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OGGETTO: BETRIFFT: ARGOMËNT:

Imposta  comunale  di  soggiorno  - 
commissione tecnica per  la  verifica  del 
rispetto dei criteri di qualità - nomina di 
un membro per il periodo amministrativo 
2025-2030

Gemeindeaufenthaltsabgabe  - 
technische  Kommission  für  die 
Kontrolle  der  Einhaltung  der 
Qualitätskriterien  -  Ernennung  eines 
Mitgliedes  für  die  Amtsperiode  2025-
2030

Cuta  comunala  de  sojornanza  - 
comisciun  tecnica  por  le  control  di 
criters  de  cualité  -  nominaziun  de  n 
mëmber  por  la  perioda  aministrativa 
2025-2030

Previo esaurimento delle formalità prescritte 
dalla  vigente  legge  regionale 
sull'ordinamento  dei  comuni,  vennero  per 
oggi  convocati  nella sala  delle  riunioni  del 
municipio  di  Badia,  i  componenti  del 
consiglio comunale.

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden 
Einheitstext  der  Regionalgesetze über  die 
Gemeindeordnung  enthaltenen 
Vorschriften,  wurden  für  heute  im 
Sitzungssaal  des  Gemeindehauses  von 
Abtei,  die  Mitglieder  des  Gemeinderates 
einberufen.

Do adempimënt dles formalités scrites dant 
dala  lege  regionala  söl  ordinamënt  di 
comuns, se á abine tl salf dles reuniuns dla 
ciasa de comun de Badia, i componënc dl 
consëi de comun.

Sono presenti le signore/i signori: Anwesend sind die Frauen/Herren: Al é presënc les signores/i signurs:

1) 2) 1) 2)
avv. Christian PEDEVILLA dott. Elvis BURCHIA
Lukas CASTLUNGER Bernadette CRAZZOLARA
Jessica FLÖSS Andi FRENADEMEZ
dott. Elmar IRSARA Raimund IRSARA
dott.ssa Sara PESCOLLDERUNGG Egon PLONER
dott.ssa Sabine TAVELLA Walter VALENTIN
dott. Samuel ANVIDALFAREI Daniele IRSARA X
dott.ssa Elide MUSSNER dott. ing. Emerich PEDRATSCHER
dott. Werner PESCOSTA dott.ssa Lucia PICCOLRUAZ X

Assiste Il Segretario Seinen Beistand leistet Der Sekretär Al assistësc Le Secreter

dott. Vincenzo CLARA

Il Sindaco, constatato il numero legale degli 
intervenuti,  dichiara  aperta  la  seduta  ed 
invita i presenti  a deliberare sull'argomento 
suindicato.

Der  Bürgermeister,  erklärt  nach 
Feststellung  der  Beschlussfähigkeit  die 
Sitzung  für  eröffnet  und  ersucht  die 
Anwesenden  über  obigen Gegenstand  zu 
beschließen.

L'Ombolt, do avëi constaté le numer legal di 
presënc,  detlarëia  daverta  la  sentada  y 
inviëia a deliberé sön l'argomënt dit dessura.

1) Assente giustificato - Abwesend entschuldigt - Assënt iustifiché 2) Assente ingiustificato - Abwesend unentschuldigt - Assënt nia iustifiché



Premesso che con legge provinciale n. 9 del 
del  16.05.2012  è  stata  introdotta  dal  1 
gennaio  2014  l'imposta  comunale  di 
soggiorno;

Vorausgeschickt,  dass  mit  Landesgesetz 
Nr. 9 vom 16.05.2012 die Gemeindeaufent-
haltsabgabe ab 1. Januar 2014 eingeführt 
wurde;

Metü danfora che cun lege provinziala n. 9 di 
16.05.2012 él gnü porté ite la cuta comunala 
de sojornanza a pié ia dai 01. de jená 2014;

-  che  ai  sensi  dell'art.  1,  comma  4  della 
suddetta legge provinciale il gettito derivante 
dall'imposta  viene  assegnato  anche  alle 
organizzazioni  turistiche locali  o multizonali, 
a condizione che vengano rispettati i criteri di 
qualità stabiliti dalla Giunta provinciale;

- dass gemäß Art. 1, Absatz 4 des genan-
nten  Landesgesetzes  die  Einnahmen  aus 
der  Abgabe  auch  den  örtlichen  oder 
überörtlichen  Tourismusorganisationen 
zugewiesen  werden,  sofern  die  von  der 
Landesregierung  festgelegten  Qualitäts-
kriterien erfüllt werden;

Odü che  aladô  dl  art.  1,  coma 4  dla  lege 
provinziala suandënta  vëgn les entrades dla 
cuta  assegnades  ince  ales  organisaziuns 
turistiches  locales  o  multizonales,  a 
condiziun che al vëgnes respeté i criters de 
cualité stabilis dala Junta provinziala;

Visto l'accordo stipulato ai  sensi  dell'art.  3, 
comma  1,  lettera  d)  del  regolamento  di 
esecuzione  sull'imposta  comunale  di 
soggiorno (D.P.P. n. 4 del 01.02.2013) tra il 
Consorzio  dei  comuni  dell'Alto  Adige  e 
l'Amministrazione  provinciale  relativo  al 
procedimento per il controllo del rispetto dei 
criteri  di  qualità  (Raccolta  ripartizione 
artigianato, industria, commercio e turismo n. 
25 del 16.10.2013);

Nach  Einsichtnahme  in  die  zwischen  der 
Landesverwaltung  und  dem  Südtiroler 
Gemeindenverband  im  Sinne  des  Art.  3, 
Absatz 1, Buchstabe d) der Durchführungs-
verordnung  zur  Gemeindeaufenthalts-
abgabe  (D.LH.  Nr.  4  vom  01.02.2013) 
abgeschlossenen  Vereinbarung  über  das 
Verfahren zur Kontrolle der Einhaltung der 
Qualitätskriterien  (Sammlung  Abteilung 
Handwerk,  Industrie,  Handel  und 
Tourismus Nr. 25 vom 16.10.2013);

Odüda la convenziun stlüta jö aladô dl art. 3 
coma 1, lëtra d) dl regolamënt de esecuziun 
sön la cuta comunala de sojornanza (D.P.P. 
nr.  4  dl  01.02.2013)  anter  le  Consorz  di 
comuns  de  Südtirol  y  l'Aministraziun 
provinziala, por ci che reverda la prozedöra 
por le control  dl  respet di  criters de cualité 
(Racoiüda  repartiziun  artejanat,  industria, 
comerz y turism n. 25 di 16.10.2013);

Accertato  che  a  questo  procedimento  di 
controllo  risulta  soggetta  la  Società 
Cooperativa turistica Alta Badia con sede in 
Corvara  in  Badia,  operativa  nei  comuni  di 
Badia, Corvara e La Valle; 

Festgestellt,  dass  von  diesem  Kontroll-
verfahren  die  Tourismusgenossenschaft 
Alta Badia mit Sitz in Corvara betroffen ist, 
welcher in den Gemeinden Abtei,  Corvara 
und Wengen tätig ist;

Azerté che a chësc prozedimënt de control 
resultëia  sotmetüda la Cooperativa turistica 
Alta Badia cun sënta a Corvara, che operëia 
ti comuns de Badia, Corvara y La Val; 

Preso  atto  che  il  Comune  addetto  al 
procedimento  è  quello  nel  quale 
l'organizzazione turistica ha la propria sede;

Festgestellt,  dass  für  das  Verfahren  jene 
Gemeinde  zuständig  ist,  wo  die 
Tourismusorganisation ihren Sitz hat;

Odü, che le comun responsabl dla prozedöra 
é chël olá che l'organisaziun turistica á süa 
sënta;

Preso atto che il  procedimento di  controllo 
verrà  gestito  da  una commissione tecnica, 
per la quale ogni comune, sul cui territorio 
ricade l'attività dell'associazione turistica da 
controllare,  designa  un  membro;  inoltre  fa 
parte della commissione un rappresentante 
designato  dalla  ripartizione  provinciale 
competente  ed  un  rappresentante 
dell'Associazione  provinciale  delle 
organizzazioni turistiche dell'Alto Adige LTS;

Festgestellt, dass das Kontrollverfahren von 
einer technischen Kommission durchgeführt 
wird,  in  welcher  jede  Gemeinde,  in  deren 
Zuständigkeitsbereich die zu kontrollierende 
Tourismusorganisation tätig ist, ein Mitglied 
entsendet;  zusätzlich  gehören  der 
Kommission  ein  von  der  zuständigen 
Landesabteilung  entsendeter  Vertreter  und 
ein Vertreter des LTS Landesverbandes der 
Tourismusorganisationen Südtirols an;

Odü che la prozedöra de control gnará fata 
da na comisciun tecnica, te chëra che vigni 
comun,  olá  che  al  toma  l'ativité  dla 
assoziaziun turistica da controlé, nominëia n 
mëmber;  implü  fejel  pert  dla  comisciun  n 
rapresentant  deleghé  dala  repartiziun 
provinziala  competënta  y  n  rapresentant 
dl'Assoziaziun provinziala dles organisaziuns 
turistiches de Südtirol LTS;

-  che  in  seguito  alle  elezioni  degli  organi 
comunali  del  04.05.2025  deve  essere 
nominato  un  membro  per  la  commissione 
tecnica; 

-  dass  infolge  der  am  04.05.2025 
stattgefundenen Wahl der Gemeindeorgane 
auch die Ernennung eines Mitgliedes für die 
technische Kommission erforderlich ist;

-  che  do  les  lites  di  organs  de  comun  di 
04.05.2025  mëssel  ince  gní  nominé  n 
mëmber por la comisciun;

Viste  le  proposte  presentate  della  Giunta 
comunale:
-  sig.  Pedevilla  Christian,  quale  membro 
effettivo e
-  sig.ra  Flöss  Jessica,  quale  membro 
supplente;

Nach Einsichtnahme in die vom Gemeinde-
ausschuss unterbreiteten Vorschläge:
-  Herr  Pedevilla  Christian,  als  effektives 
Mitglied und
- Frau Flöss Jessica, als Ersatzmitglied;

Odü les propostes dla Junta de comun:
-  sig.  Pedevilla  Christian,  sciöche  mëmber 
efetif y
-  sig.ra  Flöss  Jessica,  sciöche  mëmber 
suplënt;

Ritenuto  opportuno, in quanto non vengono 
presentate ulteriori  proposte, di eseguire la 
nomina per alzata di mano, ai sensi dell'art. 
26,  comma 5  del  regolamento  interno  del 
Consiglio comunale;

Für zweckmäßig erachtet, da keine weiteren 
Vorschläge vorgebracht werden, die Ernen-
nung  durch  Handaufheben  durchzuführen, 
im  Sinne  des  Art.  26,  Absatz  5  der  Ge-
schäftsordnung;

Araté  dërt, deache al ne é degönes d'atres 
propostes,  de  tó  dant  la  nominaziun  tres 
alzada de man aladô dl art. 26, coma 5 dl 
regolamënt intern dl Consëi de comun;



Visti i  pareri positivi espressi ai sensi degli 
art. 185 e 187 della L.R. n. 2 del 03.05.2018:

Nach  Einsichtnahme  in  die  positiven 
Gutachten laut  Art.  185 und 187 des R.G. 
Nr. 2 vom 03.05.2018:

Odüs i iudicac positifs aladô di art. 185 y 187 
dla L.R. n. 2 di 03.05.2018:

- parere tecnico con impronta digitale: 
u3kbB7joDv2lLutOnMfteusaKqk0c47PIwa8-
QEIyXN8=

-  fachliches  Gutachten  mit  dem  elektroni-
schen Fingerabdruck:
u3kbB7joDv2lLutOnMfteusaKqk0c47PIwa8
QEIyXN8=

- iudicat tecnich cun merscia dl dëit:
u3kbB7joDv2lLutOnMfteusaKqk0c47PIwa8
QEIyXN8=

- parere contabile con impronta digitale: - buchhalterisches Gutachten mit dem elek-
tronischen Fingerabdruck:

- iudicat contabl cun merscia dl dëit:

Visto il Codice degli enti locali della Regione 
autonoma Trentino-Alto Adige;

Nach  Einsicht  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol;

Odü  le  Codesc  di  comuns  dla  Regiun 
autonoma Trentin-Südtirol;

Constato  che  all’atto  della  votazione  il 
consigliere  sig.  Irsara  Elmar  non  risulta 
presente nella sala di riunione.

Festgestellt,  dass bei der Abstimmung das 
Ratsmitglied Herr  Irsara Elmar sich nicht im 
Sitzungssaal befindet;

Constaté  che  al  momënt  dla  votaziun 
l’aconsiadú  sig.  Irsara  Elmar  ne  é  nia 
presënt tla sala de reuniun;

Con 15 voti favorevoli, 0 contrari e 0 astenuti 
su 15 consiglieri presenti e votanti;

Mit 15 Ja-Stimmen, 0 Gegenstimmen und 0 
Enthaltungen  bei  15  anwesenden  und 
abstimmenden Gemeinderäten;

Cun  15  usc  a  öna,  0  usc  contrares  y  0 
astenjiuns  sön  15  aconsiadus  presënc  y 
litanc;

IL CONSIGLIO COMUNALE b e s c h l i e s s t d e l i b e r ë i a
d e l i b e r a DER GEMEINDERAT LE CONSËI DE COMUN 

1. Di nominare per la commissione tecnica 
addetta  al  procedimento  di  controllo  del 
rispetto  dei  criteri  di  qualità  al  fine 
dell’assegnazione  del  gettito  derivante 
dall'imposta  comunale  di  soggiorno  alla 
Società  Cooperativa  Alta  Badia  per  il 
periodo  amministrativo  2025-2030,  il 
seguente membro:

1.  Für  die  technische Kommission,  welche 
für  das  Verfahren  zur  Kontrolle  der 
Einhaltung  der  Qualitätskriterien  zwecks 
Zuweisung  der  Einnahmen  aus  der 
Gemeindeaufenthaltsabgabe  an  die 
Tourismusgenossenschaft  Alta  Badia 
zuständig  ist,  folgendes  Mitglied  für  die 
Amtsperiode 2025-2030 zu ernennen:

1.  De  nominé  por  la  comisciun  tecnica 
inciariada  por  la  prozedöra  de  control  dl 
respet  di  criters  de  cualité,  al  fin 
dl’assegnaziun  dles  entrades  dala  cuta 
comunala  de  sojornanza  ala  Cooperativa 
turistica  Alta  Badia  por  la  perioda 
aministrativa 2025-2030, chësc mëmber: 

Ente/
Körperschaft/istituziun

Membro effettivo/
effektives Mitglied/mëmber efetif

Membro supplente/ 
Ersatzmitglied/mëmber suplënt

Comune di Badia / Gemeinde Abtei / 
Comun de Badia

Pedevilla Christian Flöss Jessica

2. Di tener presente che spetta al Comune di 
Corvara  in  Badia  di  nominare  la 
commissione  tecnica  e  di  svolgere  i 
procedimenti di controllo.

2.  Festzuhalten,  dass  es  der  Gemeinde 
Corvara obliegt, die technische Kommission 
zu  ernennen  und  die  Kontrollverfahren 
durchzuführen.

2. De tigní cunt che al speta al Comun da 
Corvara de nominé la comisciun tecnica y da 
gestí les prozedöres de control.



Ogni  cittadino  può,  entro  il  periodo  di  
pubblicazione  di  10  giorni,  presentare  
alla  giunta  comunale  reclamo  avverso  
tutte le deliberazioni comunali. Entro 60  
giorni dall'esecutività della deliberazione  
può  essere  presentato  ricorso  al  
Tribunale  di  Giustizia  Amministrativa  
(TAR) di Bolzano.

Jeder  Bürger  kann  gegen  alle  
Gemeindebeschlüsse,  während  des  
Zeitraumes der Veröffentlichung von 10  
Tagen,  beim  Gemeindeausschuss  
Beschwerde erheben. Innerhalb von 60  
Tagen  ab  Vollstreckbarkeit  des  
Beschlusses  kann  beim  Regionalen  
Verwaltungsgerichtshof in Bozen Rekurs  
eingebracht werden.

Vigni  zitadin  pó,  anter  la  perioda  de  
publicaziun  de  10  dis,  presenté  
reclamaziun ala  junta  comunala  cuntra  
dötes  les  deliberaziuns  comunales.  
Anter  60  dis  dal'esecutivité  dla  
deliberaziun pól  gní  presenté  recurs  al  
Tribunal  de  Iustizia  Aministrativa  da  
Balsan.

Letto, confermato e sottoscritto. Gelesen, genehmigt und gefertigt. Lit, confermé y sotescrit.

IL SINDACO – DER BÜRGERMEISTER
L'OMBOLT

IL SEGRETARIO – DER SEKRETÄR
LE SECRETER

 avv. Christian PEDEVILLA  dott. Vincenzo CLARA

Documento firmato tramite firma digitale. Digital signiertes Dokument. Documënt firmé cun firma digitala.
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